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Preface

book of terror or a book of peace? An inspired text or a political agenda? How is

one to know the truth about the Qur’an? Where does one even begin? How can
an English-speaking reader ever hope to wade through the history, the translations, the
sects, and the commentaries to begin making sense of the issues?

As the interest in Islam and the teachings of the Qur’an has grown globally, the need
to provide an objective tool to investigate the truth about Islam has become crucial.
This in-depth scholarly work is that instrument. Translated from the Arabic, it allows
English-speaking readers to see and study the Qur'an through clear lenses not obscured
by propaganda or missionary zeal. It also presents the text of the Qur'an with parallel
commentary, addressing important issues that Muslim scholars have wrestled with
throughout the centuries, shedding light on their attempts to solve them and giving a
rounded view of the various schools of thought.

This book is the fruition of ten years of planning and preparation. The idea of the
book originated ten years ago, though the actual work on the manuscript—first written
in Arabic—started seven years later and was published in 2010, followed by its English
counterpart in 2011.

Both the Arabic book and its English translation represent the effort and production
of many former Muslim writers, Islamic specialists, scholars, editors, researchers, and
translators. Some members of this writing team have revealed their association with
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The Quran

@ 1040 ye who believe! say not ‘rahina,’ but say ‘unzhurna,” and hearken;

for unto misbelievers shall be grievous woe.

1 They who misbelieve, whether of those who have the Book or of the
idolaters, would fain that no good were sent down to you from your Lord;
but God specially favours with His mercy whom He will, for God is Lord
of mighty grace.

&< @ % Whatever verse we may annul or cause thee to forget, we will bring a better
3 one than it, or one like it; dost thou not know that God is mighty over all?

QTTTIGTTTTHGITTTIQTTT T 4T 17T 14
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It is recorded that the Ansar said to Muhammad, “72%74,” which meant they wanted him to
explain more to them. However, in this verse, Muhammad commanded them to use the word unz
urnd in its place, because he considered 7z i to be Jewish slang for an expletive....

‘BQ Q2106 %

The text of this verse is mentioned in different forms:
¢ In the codex of Ibn Mas‘nd it is read as “we do not hold back a verse or abrogate it, but we
come with one better than it or similar to it.”
* Itisalso told that Ibn Mas‘ad read it as “we do not make you forget a verse or abrogate it”....

‘3% Q2106 %

In the midst of the doctrinal controversy between Muhammad and the Jews in Medina, the
Jews noticed that Muhammad was annulling, time and again, rulings that he had enacted....
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Color-coded Sections

As exemplified in the above illustration, three colors are used to help the reader identify

and understand the three main sections:

* Sections with a green motif introduce commentary regarding the abrogation of the
verse. (See ®.) The text of the corresponding Qur’anic verse (in the decorated box)

will be underlined in green. (See ©.)

* Sections with a blue motif introduce commentary that discuss the variant readings
of the verse. (See ®.) The text of the corresponding Qur’anic verse will be colored

blue. (See ©.)

* Sections with a red motif introduce the critical analysis of the verse. (See ®.)
The text of the corresponding Qur’anic verse will also be colored red. (See @.)
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—4 12 And they follow that which the devils recited against Solomon’s =
kingdom;—it was not Solomon who misbelieved, but the devils who ?
v misbelieved, teaching men sorcery,—and what has been revealed to the -
< ’ o
two angels at Babylon, Harut and Marut; yet these taught no one until .
4 they said, “We are but a temptation, so do not misbelieve.” Men learn o
from them only that by which they may part man and wife; but they can
. é / harm no one therewith, unless with the permission of God, and they learn s,
what hurts them and profits them not. And yet they knew that he who %
<>>
—
o
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Most readers read it as rendered above, where the word al-shayditinu (“the devils”) is in
the Arabic irregular (broken) plural form. However, there is a reading that says a/-shayatin. &
They read itas wa lakin al-shayitin—using the weaker lakin (‘but”) instead of the stronger lakinna
(“but”), which is what the current Arabic Qur'an reads—and keeping a/-shayitiin according to
the previous reading. This substitution of words presents a great grammatical difference in parsing
words.
- )
Special Text

In the above illustration, the blue, italicized, and bold-faced text represents the reading
in the current Arabic Qur’an (see ®); its Palmer English translation is blue, bold faced,
but not italicized (see ®). Variant readings (with their English translations) will also be
blue and italicized but not bold-faced (see ®).

Superscripts

The insertion of the superscripts’ and " after words or phrases will be used as references
for entries in the Selected Definitions (page 567) and Selected Proper Names (page 555),
respectively.

Conclusion

While reading, the reader is strongly encouraged to investigate different translations,
keeping in mind the following questions: Who is the author of the Qur'an? And, is the
Qur’an in its current form without errors?



Introduction

This siira’s name, al-Nis3’, means “The Women.”
The name comes from its many rulings about women,
particularly in the initial verses (up to Q 4.34). Muslim
scholars disagree about the date of this sira. The majority
believes that it was revealed after Q 3 and so dated it after the third
year of the Hijra (AH 3/AD 622). Others suggest it was revealed in
the fourth or the beginning of the fifth year of the Hijra, AH 4-5." The
scholar Wherry leans towards adopting this date because he considers
that its revelation occurred the beginning of AH 4 to the middle or
end of AH 5.2 Still others date it between the end of the third and fifth
year of the Hijra, AH 3-5, between the Battle of Uhud” and the Battle of
the Trench”?

Some parts of this sira clearly do not belong to the aforementioned time period,
AH 3-5. For instance, we find the phrase, “O ye folk!” (Q 4.1, 133), which is
considered a Meccan expression. It is probable, however, that this was indeed an early
Medinan expression used by Muhammad before he coined his new terms. The use
here of “O ye folk!” leads some Muslims to say that this is a Meccan siira (revealed in
Mecca).* However, most Muslim scholars reject this position, as the sira deals with
events that occurred in Medina. Therefore, verses 1 and 133 are thought to have been
added to the siira at a later date.

We also find that some verses in this siira belong to a period beyond the fifth
year of the Hijra, AH 5. For example, Q 4.43—the verse mandating a/-tayamum
(performing the ritual washing with sand when no water is available)—came during
the Raid of al-Muraysi‘, which occurred in AH 5 or 6. Verse 176, also known as the
kalila verse (governing the rules of inheritance), comes at the end of this siira and is
considered by some as the last verse of the Qur'an to be revealed.” This chronology
indicates that the siira was not revealed at one time as a complete siira but was instead
patched together with verses from different time periods.

Ovverall, this siira is concerned with three main issues:
* Rules concerning women
* Aftereffects of the defeat at the Battle of Uhud
* Laws regarding inheritance and the care of orphans

The siira also provides various admonitions to Muslims.

In dealing with the political situation after the Battle of Uhud, verses 44-55 and
155-158 introduce anti-Jewish rhetoric. Then verses 60-68, 81-83, 138, and 141-143
severely criticize Muhammad’s opponents (a/-mundfigin, or “the hypocrites”). We
also find that verses 74-78 and 84 encourage fighting. Moreover, verses 171-172
insult Christians. However, since the Quran had not yet begun its campaign of
accusations against Christians, these verses must have been added to the siira at a
later time.
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believer(s) 162, 276, 348-349, 355, 392, 397, 507

Bible

Muhammad’s comfort 50

Muslim treatment of non-Muslim believers 135
penance 392

required contracts 369

22, 111, 154, 162-163, 177, 182, 265-266, 268, 279, 313, 399, 471, 548, 550-551, 570,
573, 666

composition of 268, 471

Muhammad’s exposure to 177

Muhammad’s knowledge of 182

number of books 268

Qur’anic admonition to Muhammad 163

sources for references 154

verification by Qur'an 266

Christian(s) See also People of the Book

22, 34, 44, 137-139, 141, 163, 182, 196, 236, 263, 286, 290-292, 470, 511, 547-551, 568,
572-573, 667

accusation of blasphemy, idolatry 186, 236, 363

Medinan Qur’anic textual treatment of 164

Muslim marriage prohibitions 236

opposing Muslim attitudes toward 367

companion satan 42, 44

assignment of 42

Muhammad’s belief in 44

compilation (of the Qur'an) 13, 21, 24, 29, 47, 49-50, 52-55, 57, 59-61, 67, 69-71, 74, 83, 85, 92, 97,

99, 150, 240, 547, 555, 562, 583, 587, 599, 611
arbitrary procedure of 85

arrangement of 65, 85

compilation committee 50

first compilation 50, 53, 57, 61, 599

political motivation behind 59

second compilation 52

See also “Compilation of the Qur'an,” page 49.

conservation (of verses) 211, 218, 350, 384, 399, 487

abolishment of social customs 219
contradiction of context 395
Muslim obligations 314

reports (khabar) 187

verse descriptions 424
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